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Маткапита́л по-но́вому
Le capital maternel nouvelle formule. 

Durée Texte russe Texte français

00'00'' (Веду́щая) С пе́рвого января́  се́мьи мо́гут
получа́ть  ежеме́сячную  вы́плату  из
матери́нского  капита́ла  до  трёхле́тия
ребёнка.  С  про́сьбой  о  тако́й  ме́ре
подде́ржки роди́тели не раз обраща́лись в
росси́йское  прави́тельство.  Как
нововведе́ние воспри́няли хабаровча́не, на
каку́ю  су́мму  мо́гут  рассчи́тывать
получа́тели  капита́ла  -  расска́жет  А́нна
Лео́нова.

(Présentatrice) Depuis  le  1er janvier,  les
familles peuvent recevoir le capital maternel
par un versement mensuel jusqu’aux trois ans
de  l’enfant.  Les  parents  avaient demandé  à
plusieurs reprises cette mesure de soutien au
gouvernement  russe.  Anna  Léonova  nous
explique comment  les  habitants  de
Khabarovsk ont  accueilli cette nouveauté, et
sur quel  montant  les  bénéficiaires  peuvent
compter. 

00'19'' (А́нна  Лео́нова) Зинаи́да  в  декре́те.
Мла́дшему  ещё  нет  трёх,  в  детса́д  пока́
сын не устро́ен, поэ́тому молода́я ма́ма на
рабо́ту  пока́  не  вы́шла.  И  для  неё
нововведе́ние  по  ежеме́сячным вы́платам
из  матери́нского  капита́ла,  продле́ние
перио́да их получе́ния с полу́тора до трёх
лет  -  не  про́сто  хоро́шая  но́вость,  а
значи́тельная фина́нсовая подде́ржка.

(Anna  Léonova) Zinaïda  est  en  congé
maternité. Son plus jeune fils n’a pas encore
trois ans et n’est pas encore à la maternelle, de
ce fait la jeune mère n’a pas repris le travail.
Pour elle,  cette nouveauté sur les mensualités
du  capital  maternel,  la prolongation de  18
mois  aux trois ans  de  l’enfant,  n’est  pas
seulement  une  bonne  nouvelle,  mais  un
soutien financier significatif. 

00'36'' (Зинаи́да  Щербако́ва,  жи́тельница
Хаба́ровска)  „С  рабо́ты  пла́тятся  как  раз
де́ньги то́лько до полу́тора лет, а до трёх
получа́ется.  Мы… у нас дохо́д то́лько от
па́пы, и вот я тепе́рь могу́, как бы, и семье́
помога́ть,  и  ма́ленького  ребёнка
обеспе́чивать.”

(Zinaïda  Chtcherbakova,  habitante  de
Khabarovsk) « Depuis que je ne travaille plus
je  n’était  payée que jusqu’à un an et  demi,
mais maintenant c’est jusqu’aux trois ans du
petit. Nous n’avons que  les revenus du père,
et maintenant je peux, disons, aider la famille
et subvenir à ses besoins. »

00'48'' (А́нна  Лео́нова) Таки́е,  как  она́,  молоды́е
ма́мы  бу́дут  получа́ть  ежеме́сячную
вы́плату в пятна́дцать ты́сяч рубле́й, э́то на
ты́сячу  бо́льше,  чем  в  про́шлом  году́.
Кста́ти,  се́мьи  мо́гут  в  любо́й  моме́нт
отказа́ться  от  тако́й  фина́нсовой
подде́ржки. Как и сам пенсио́нный фонд.

(Anna Léonova) Les jeunes mères comme elle
recevront  un  versement mensuel  de  quinze
mille roubles, soit  mille de plus que l’année
dernière.  Et d’ailleurs, les familles peuvent à
tout moment renoncer à ce soutien financier.
Comme la caisse de retraite elle-même peut le
refuser. 

01'00'' (Ири́на  Звержеева,  управля́ющий
Отделе́нием  Пенсио́нного  Фо́нда  РФ  по
Хаба́ровскому  кра́ю)  „Э́та  вы́плата
устана́вливается с учётом дохо́да семьи́, и
здесь  то́же  нововведе́ние.  Е́сли  ра́нее
преде́льный  поро́г  дохо́да  на  ка́ждого
чле́на  семьи́,  он  составля́л,  е́сли  дохо́д,
был  не  бо́лее  полу́тора  прожи́точных
ми́нимумов,  да,  сейча́с  э́тот  поро́г
составля́ет два прожи́точных ми́нимума.”

(Irina  Zverjeeva,  gérante  du  bureau  de  la
caisse de retraite  de la Fédération de Russie
pour  la  région  de  Khabarovsk) « Cette
indemnité est établie en fonction du revenu de
la  famille,  et  ceci aussi  est nouveau.  Si
auparavant le seuil maximum de revenu pour
chaque membre de la famille,  si  revenu il  y
avait, n’était pas supérieur à 1,5 fois le revenu
minimum, ce seuil est maintenant de deux fois
le revenu minimum ». 
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01'24'' (А́нна  Лео́нова) Е́сли  в  конкре́тных
ци́фрах, то пра́во на вы́плату бу́дет у семьи́
с  дохо́дом,  не  превыша́ющим  30520
(три́дцать ты́сяч пятьсо́т два́дцать рубле́й)
в  ме́сяц  на  одного́  чле́на.  До  пе́рвого
января́ была́ 21000 (два́дцать одна́ ты́сяча).
Потра́тить их получа́тели мо́гут на всё, что
уго́дно, отчи́тываться не придётся. Любо́вь
Виногра́дова  не отрица́ет,  подде́ржка  для
семе́й,  попа́вших в  тру́дную фина́нсовую
ситуа́цию, неоцени́мая. Но неоднозна́чная.

(Anna  Léonova) Si  on  parle  en  chiffres
concrets,  le  droit  à  ces  indemnités sera
attribué  aux familles  avec  un  revenu  ne
dépassant  pas  30520 roubles  mensuels par
membre de la famille. Avant le 1er janvier,  ce
revenu   était  de  21000  roubles.  Les
bénéficiaires peuvent dépenser ces allocations
comme ils  veulent,  sans  avoir  à se  justifier.
Lioubov  Vinogradova ne  nie  pas  que  ce
soutien est inestimable pour les familles dans
une  situation  financière  difficile.  Mais  pas
évident à gérer. 

01'45'' (Любо́вь  Виногра́дова,  жи́тельница
Хаба́ровска)  „Хоро́шая  ме́ра,  но  ну́жно
подходи́ть  …  Как  говори́тся,  ты  бу́дешь
всё вре́мя брать-брать, и пото́м ничего́ не
оста́нется.  Не́которые  лю́бят  копи́ть  и...
э́то вот де́ло каса́ется ка́ждого. Мне ле́гче
не брать частя́ми,  а  взять це́лый кусо́чек
там,  раздели́ть  на  два,  как  говори́тся,  и
потра́тить его́, а когда́ ты отту́да по чуть-
чу́ть выта́скиваешь, ну, то есть, сре́дства,
уже́ ничего́ у тебя́ не остаётся, и ...”

(Lioubov  Vinogradova,  habitante  de
Khabarovsk) « C’est une bonne mesure, mais
il faut savoir la prendre ... Comme on dit, on
prend, on prend tout le temps, et puis il n’y a
plus  rien.  Certains  aiment  économiser  et  ...
c’est  l’affaire  de  chacun.  C’est  plus  facile
pour  moi  de  ne  pas  prendre  par  morceaux,
mais toute la part du gâteau, de le couper en
deux, de le dépenser, parce ce que quand on
en prend par  petits  bouts,  on a  bientôt  plus
rien ... » 

02'07'' (А́нна  Лео́нова) Разме́р  матери́нского
капита́ла  проиндекси́ровали,  сейча́с  он
соста́вит 453000 (четы́реста пятьдеся́т три
ты́сячи)  рубле́й.  С  2007  (две  ты́сячи
седьмо́го)  го́да  почти́  90000  (девяно́сто
ты́сяч)  челове́к  в  кра́е  получи́ли
сертифика́ты,  60000  (шестьдеся́т  ты́сяч)
семе́й уже́ испо́льзовали их на погаше́ние
ипоте́чного  до́лга,  улучше́ние  жили́щных
усло́вий, приобрете́ние средств адапта́ции
для дете́й-инвали́дов.

(Anna  Léonova) Le  capital  maternel  a  été
réévalué,  il  sera  maintenant  de  453000
roubles.  Depuis  2007,  près  de  90000
personnes  de la  région ont  obtenu  des
attestations  d’ayant-droit et  60000 familles
ont déjà utilisé les allocations pour payer leurs
crédit  immobilier,  améliorer leurs conditions
de logement et acquérir des moyens  adaptés
pour les enfants handicapés. 

02'26'' (Ири́на Зве́ржеева) „Непло́хо, коне́чно же,
иду́т  сре́дства  на  образова́ние,
востре́бованности э́того  направле́ния, вот,
и не то́лько на образова́ние того́ ребёнка,
кото́рый,  со́бственно,  даёт  пра́во,  да,  на
получе́ние  сертифика́та,  на  матери́нский
семе́йный капита́л,  но и на любы́х дете́й
семьи́,  да.  Э́то  и  на  получе́ние  вы́сшего
образова́ния  и  сре́днего  специа́льного
образова́ния,  и  о́чень  востре́бовано
получе́ние дошко́льного образова́ния.”

(Irina Zverjeeva)  « Bien entendu,  il n’est pas
mal  que  ces  ressources  aillent  dans
l’éducation, dans des besoins de cette sorte, et
pas seulement dans l’éducation de l’enfant qui
donne  droit,  oui,  au  certificat,  au  capital
familial maternel, mais aussi à tous les enfants
de  la  famille.  Cela  va  aussi  dans
l’enseignement  supérieur  et  dans
l’enseignement  secondaire  spécialisé,
l’éducation préscolaire  est  très  demandée
également. »

02'53'' (А́нна Лео́нова) Ме́жду те́м Минтру́д уже́ (Anna  Léonova) Pendant  ce  temps,  le
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подгото́вил  законопрое́кт,  то́же  по
многочи́сленным обраще́ниям гра́ждан. На
сре́дства  матери́нского  капита́ла  мо́жно
бу́дет  купи́ть  да́чу  и́ли  про́сто  садо́вый
уча́сток.  Возвести́ и́ли  отремонти́ровать
дом на земле́, отведённой под огоро́д.
А́нна Лео́нова, Алекса́ндр Гари́лов, Ве́сти,
Хаба́ровск. 03'09''

Ministère du Travail a d’ores et déjà préparé
un  projet  de  loi,  également  suite  à de
nombreuses demandes des citoyens. Avec les
ressources  du  capital  maternel,  on pourra
acheter  une  datcha  ou  un  terrain  de  jardin.
Construire ou  rénover  une  maison  sur  la
parcelle qui sert de jardin potager. 
Anna  Leonova,  Alexandre  Garilov,  Vesti,
Khabarovsk. 

Источник: http://vestidv.ru/news/20/01/09/28920 
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